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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 15 
 

:MIDL@  GEX  EILR  DZID  CCER-OA  EDIXFRE 2Chr15:1 

:�‹¹†¾�½‚ µ‰Eš ‡‹́�´” †́œ¸‹´† …·…Ÿ”-‘¶A E†́‹̧šµˆ¼”µ‡ ‚ 

1. wa`Azar’Yahu ben-`Oded hay’thah `alayu Ruach ‘Elohim. 
 

2Chr15:1 And the Spirit of Elohim came on AzarYah the son of Oded, 
 

‹15:1› Καὶ Αζαριας υἱὸς Ωδηδ, ἐγένετο ἐπ’ αὐτὸν πνεῦµα κυρίου, 
1 Kai Azarias huios 
d�d, egeneto epí auton pneuma kyriou, 
 And Azariah son of Oded – came upon him spirit of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @Q@  IPERNY  EL  XN@IE  @Q@  IPTL  @VIE 2 

  ENR  MKZEIDA  MKNR  DEDI  ONIPAE  DCEDI-LKE 
:MKZ@  AFRI  EDAFRZ-M@E  MKL  @VNI  EDYXCZ-M@E 

 ‚́“´‚ ‹¹’E”́÷¸  Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚́“́‚ ‹·’̧–¹� ‚· ·̃Iµ‡ ƒ 

 ŸL¹” �¶�¸œŸ‹̧†¹A �¶�́L¹” †́E†́‹ ‘¹÷́‹¸’¹ƒE †́…E†́‹-�́�¸‡ 
“ :�¶�̧œ¶‚ ƒ¾ ¼̂”µ‹ E†ºƒ¸ µ̂”µU-�¹‚̧‡ �¶�´� ‚·˜́L¹‹ E†º ̧š¸…¹U-�¹‚̧‡ 

2. wayetse’ liph’ney ‘Asa’ wayo’mer lo sh’ma`uni ‘Asa’ w’kal-Yahudah  
uBin’yamin Yahúwah `imakem bih’yoth’kem `imo  
w’im-tid’r’shuhu yimatse’ lakem w’im-ta`az’buhu ya`azob ‘eth’kem. 
 

2Chr15:2 and he went out before Asa and said to him, Listen to me, Asa, and all Yahudah  

and Benyamin: JWJY is with you when you are with Him.  And if you seek Him,  

He shall let you find Him; but if you forsake Him, He shall forsake you. 
 

‹2› καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν Ασα καὶ παντὶ Ιουδα καὶ Βενιαµιν  
καὶ εἶπεν Ἀκούσατέ µου, Ασα καὶ πᾶς Ιουδα καὶ Βενιαµιν·   
κύριος µεθ’ ὑµῶν ἐν τῷ εἶναι ὑµᾶς µετ’ αὐτοῦ, καὶ ἐὰν ἐκζητήσητε αὐτόν,  
εὑρεθήσεται ὑµῖν, καὶ ἐὰν ἐγκαταλίπητε αὐτόν, ἐγκαταλείψει ὑµᾶς.   
2 kai ex�lthen eis apant�sin Asa kai panti Iouda kai Beniamin kai eipen Akousate mou, Asa  
 And he went forth for meeting with Asa and said, Hear me Asa,  

kai pas Iouda kai Beniamin;  kyrios methí hym n en tŸ einai hymas metí autou,  
 and all Judah and Benjamin!  YHWH is with you in your being with him.  

kai ean ekz�t�s�te auton, heureth�setai hymin,  
And if you seek after him, he shall be found by you.   

kai ean egkatalip�te auton, egkataleipsei hymas.   
 And if you should abandon him, he shall abandon you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZN@  IDL@  @LL  L@XYIL  MIAX  MINIE 3 

:DXEZ  @LLE  DXEN  ODK  @LLE 

œ¶÷½‚ ‹·†¾�½‚ ‚¾�¸� �·‚́š¸ā¹‹¸� �‹¹Aµš �‹¹÷́‹¸‡ „ 
:†́šŸœ ‚¾�̧�E †¶šŸ÷ ‘·†¾J ‚¾�̧�E 

3. w’yamim rabbim l’Yis’ra’El l’lo’ ‘Elohey ‘emeth ul’lo’ kohen moreh ul’lo’ thorah. 
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2Chr15:3 For many days Yisra’El was without the El of truth  

and without a teaching priest and without law. 
 

‹3› καὶ ἡµέραι πολλαὶ τῷ Ισραηλ ἐν οὐ θεῷ ἀληθινῷ  
καὶ οὐχ ἱερέως ὑποδεικνύοντος καὶ ἐν οὐ νόµῳ·   
3 kai h�merai pollai tŸ Isra�l en ou theŸ al�thinŸ  

For days passed many to Israel without the El of truth, 

kai ouch hiere s hypodeiknuontos kai en ou nomŸ;  
 and no priest to plainly show things, and with no law.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  DEDI-LR  EL-XVA  AYIE 4 

:MDL  @VNIE  EDYWAIE 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹-�µ” Ÿ�-šµQµA ƒ́ ́Iµ‡ … 
:�¶†´� ‚·˜́L¹Iµ‡ E†º ̧™µƒ¸‹µ‡ 

4. wayashab batsar-lo `al-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  
way’baq’shuhu wayimatse’ lahem. 
 

2Chr15:4 But in their distress they turned to JWJY the El of Yisra’El,  

and they sought Him, and He was found of them. 
 

‹4› καὶ ἐπιστρέψει ἐπὶ κύριον θεὸν Ισραηλ, καὶ εὑρεθήσεται αὐτοῖς.   
4 kai epistrepsei epi kyrion theon Isra�l,  

And he shall turn them unto YHWH the El of Israel, 

kai heureth�setai autois.   
 and he shall be found by them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ALE  @VEIL  MELY  OI@  MDD  MIZRAE 5 

:ZEVX@D  IAYEI-LK  LR  ZEAX  ZNEDN  IK 

‚́Aµ�̧‡ ‚·˜ŸIµ� �Ÿ�́  ‘‹·‚ �·†´† �‹¹U¹”´ƒE † 

:œŸ˜́š¼‚́† ‹·ƒ̧ Ÿ‹-�́J �µ” œŸAµš œ¾÷E†̧÷ ‹¹J 
5. uba`itim hahem ‘eyn shalom layotse’ w’laba’  
ki m’humoth rabboth `al kal-yosh’bey ha’aratsoth. 
 

2Chr15:5 And in those times there was no peace to him who went out  

or to him who came in, for much tumult was on all the inhabitants of the lands. 
 

‹5› καὶ ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ οὐκ ἔστιν εἰρήνη τῷ ἐκπορευοµένῳ  
καὶ τῷ εἰσπορευοµένῳ, ὅτι ἔκστασις κυρίου ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὰς χώρας.   
5 kai en ekeinŸ tŸ kairŸ ouk estin eir�n� tŸ ekporeuomenŸ  

And in times those there is no peace to the one going forth, 

kai tŸ eisporeuomenŸ, hoti ekstasis kyriou 
 and to the one entering, for the terror of YHWH was 

epi pantas tous katoikountas tas ch ras.   
 upon all that inhabit the lands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXV-LKA  MNND  MIDL@-IK  XIRA  XIRE  IEBA-IEB  EZZKE 6 

:†́š´˜-�́�̧A �́÷´÷¼† �‹¹†¾�½‚-‹¹J š‹¹”¸A š‹¹”¸‡ ‹Ÿ„̧A-‹Ÿ„ Eœ̧Uº�̧‡ ‡ 
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6. w’kut’thu goy-b’goy w’`ir b’`ir ki-’Elohim hamamam b’kal-tsarah. 
 

2Chr15:6 And nation was crushed by nation, and city by city,  

for Elohim troubled them with every adversity. 
 

‹6› καὶ πολεµήσει ἔθνος πρὸς ἔθνος καὶ πόλις πρὸς πόλιν,  
ὅτι ὁ θεὸς ἐξέστησεν αὐτοὺς ἐν πάσῃ θλίψει.   
6 kai polem�sei ethnos pros ethnos kai polis pros polin,  

And shall wage war nation against nation, and city against city, 

hoti ho theos exest�sen autous en pasÿ thlipsei.    
for Elohim startled them in every affliction.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MKZLRTL  XKY  YI  IK  MKICI  ETXI-L@E  EWFG  MZ@E 7 

“ :�¶�̧œµKº”¸–¹� š´�́ā  ·‹ ‹¹J �¶�‹·…̧‹ EP̧š¹‹-�µ‚̧‡ E™̧ ¹̂‰ �¶Uµ‚̧‡ ˆ 

7. w’atem chiz’qu w’al-yir’pu y’deykem ki yesh sakar liph’`ulath’kem. 
 

2Chr15:7 But you, be strong and let not your hands be weak,  

for there is reward for your work. 
 

‹7› καὶ ὑµεῖς ἰσχύσατε, καὶ µὴ ἐκλυέσθωσαν αἱ χεῖρες ὑµῶν,  
ὅτι ἔστιν µισθὸς τῇ ἐργασίᾳ ὑµῶν.  -- 

7 kai hymeis ischysate, kai m� ekluesth san hai cheires hym n,  
And you, be strong and do not loosen your hands!   

hoti estin misthos tÿ ergasia* hym n.  --  
 for there is a wage for your work.  
_____________________________________________________________________________________________ 

WFGZD  @IAPD  CCR  D@EAPDE  DL@D  MIXACD  @Q@  RNYKE 8 

MIXRD-ONE  ONIPAE  DCEDI  UX@-LKN  MIVEWYD  XARIE   
  DEDI  GAFN-Z@  YCGIE  MIXT@  XDN  CKL  XY@   

:DEDI  MLE@  IPTL  XY@ 

™µFµ‰̧œ¹† ‚‹¹ƒ́Mµ† …·…¾” †́‚Eƒ¸Mµ†̧‡ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ† ‚́“́‚ µ”¾÷¸ ¹�̧‡ ‰ 

�‹¹š´”¶†-‘¹÷E ‘¹÷´‹̧’¹ƒE †́…E†́‹ —¶š¶‚-�́J¹÷ �‹¹˜ER¹Vµ† š·ƒ¼”µIµ‡  
†́E†́‹ ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚  ·Cµ‰̧‹µ‡ �¹‹´š¸–¶‚ šµ†·÷ …µ�́� š¶ ¼‚  

:†́E†́‹ �́�E‚ ‹·’̧–¹� š¶ ¼‚ 
8. w’kish’mo`a ‘Asa’ had’barim ha’eleh w’han’bu’ah `Oded hanabi’ hith’chazaq  
waya`aber hashiqutsim mikal-‘erets Yahudah uBin’yamin umin-he`arim  
‘asher lakad mehar ‘Eph’rayim way’chadesh ‘eth-miz’bach Yahúwah  
‘asher liph’ney ‘ulam Yahúwah. 
 

2Chr15:8 And when Asa heard these words and the prophecy of Oded the prophet,  

he took courage and removed the abominable idols from all the land of Yahudah  

and Benyamin and from the cities which he had captured in the hill country of Ephrayim,  

and restored the altar of JWJY which was in front of the porch of JWJY. 
 

‹8› καὶ ἐν τῷ ἀκοῦσαι τοὺς λόγους τούτους καὶ τὴν προφητείαν Αδαδ τοῦ προφήτου  
καὶ κατίσχυσεν καὶ ἐξέβαλεν τὰ βδελύγµατα ἀπὸ πάσης τῆς γῆς Ιουδα καὶ Βενιαµιν  
καὶ ἀπὸ τῶν πόλεων, ὧν κατέσχεν Ιεροβοαµ ἐν ὄρει Εφραιµ,  
καὶ ἐνεκαίνισεν τὸ θυσιαστήριον κυρίου, ὃ ἦν ἔµπροσθεν τοῦ ναοῦ κυρίου.   
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8 kai en tŸ akousai tous logous toutous kai t�n proph�teian Adad tou proph�tou  
 And in Asa hearing of these words, and the prophecy of Oded the prophet,  

kai katischysen kai exebalen ta bdelygmata apo pas�s t�s g�s Iouda  
that he prevailed, and cast out the loathsome things of all the land of Judah 

kai Beniamin kai apo t n pole n, h n Ieroboam kateschen 
 and Benjamin, and from the cities which Jeroboam possessed, 

en orei Ephraim, kai enekainisen to thysiast�rion kyriou, 
 from the mountains of Ephraim.  And he dedicated the altar of YHWH, 

ho �n emprosthen tou naou kyriou.   
 which was in front of the temple of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXT@N  MDNR  MIXBDE  ONIPAE  DCEDI-LK-Z@  UAWIE 9 

  MZ@XA  AXL  L@XYIN  EILR  ELTP-IK  OERNYNE  DYPNE 
:ENR  EIDL@  DEDI-IK 

�¹‹µš¸–¶‚·÷ �¶†´L¹” �‹¹š´Bµ†¸‡ ‘¹÷´‹̧’¹ƒE †́…E†́‹-�́J-œ¶‚ —¾A¸™¹Iµ‡ Š 

�́œ¾‚̧š¹A ƒ¾š́� �·‚́š¸ā¹I¹÷ ‡‹́�́” E�̧–´’-‹¹J ‘Ÿ”̧÷¹V¹÷E †¶Vµ’̧÷E 
– :ŸL¹” ‡‹́†¾�½‚ †́E†́‹-‹¹J 

9. wayiq’bots ‘eth-kal-Yahudah uBin’yamin w’hagarim `imahem me’Eph’rayim 
uM’nasseh umiShim’`on ki-naph’lu `alayu miYis’ra’El larob bir’otham  
ki-Yahúwah ‘Elohayu `imo. 
 

2Chr15:9 And he gathered all Yahudah and Benyamin and the strangers with them  

out of Ephrayim, Manasseh and out of Shimeon, for they had fallen to him  

from Yisra’El in abundance when they saw that JWJY his El was with him. 
 

‹9› καὶ ἐξεκκλησίασεν τὸν Ιουδαν καὶ Βενιαµιν  
καὶ τοὺς προσηλύτους τοὺς παροικοῦντας µετ’ αὐτοῦ ἀπὸ Εφραιµ  
καὶ ἀπὸ Μανασση καὶ ἀπὸ Συµεων, ὅτι προσετέθησαν πρὸς αὐτὸν  
πολλοὶ τοῦ Ισραηλ ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτοὺς ὅτι κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ.   
9 kai exekkl�siasen ton Ioudan kai Beniamin kai tous pros�lytous tous paroikountas  
 And he assembled Judah and Benjamin, and the foreigners sojourning  

metí autou apo Ephraim kai apo Manass�  
with him from out of Ephraim, and from out of Manasseh, 

kai apo Syme n, hoti proseteth�san pros auton polloi tou Isra�l 
 and from out of Simeon; for were added to him from Israel many 

en tŸ idein autous hoti kyrios ho theos autou metí autou.   
 in their seeing that YHWH his Elohim was with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZPYL  IYILYD  YCGA  MLYEXI  EVAWIE 10 

:@Q@  ZEKLNL  DXYR-YNG 

œµ’̧ ¹� ‹¹ ‹¹�¸Vµ†  ¶…¾‰µA �¹µ�´ Eş̌‹ E˜̧ƒ´R¹Iµ‡ ‹ 
:‚́“´‚ œE�̧�µ÷¸� †·š¸ā¶”- ·÷¼‰ 

10. wayiqab’tsu Y’rushalam bachodesh hash’lishi lish’nath  
chamesh-`es’reh l’mal’kuth ‘Asa’. 
 

2Chr15:10 And they assembled at Yerushalam in the third month  
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of the fifteenth year of Asas reign. 
 

‹10› καὶ συνήχθησαν εἰς Ιερουσαληµ ἐν τῷ µηνὶ τῷ τρίτῳ  
ἐν τῷ πεντεκαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Ασα.   
10 kai syn�chth�san eis Ierousal�m en tŸ m�ni tŸ tritŸ  

And they gathered in Jerusalem in the month third, 

en tŸ pentekaidekatŸ etei t�s basileias Asa.   
 in the year fifteenth of the kingdom of Asa. 
_____________________________________________________________________________________________ 

XWA  E@IAD  LLYD-ON  @EDD  MEIA  DEDIL  EGAFIE 11 

:MITL@  ZRAY  O@VE  ZE@N  RAY   

š´™´A E‚‹¹ƒ·† �́�´Vµ†-‘¹÷ ‚E†µ† �ŸIµA †́E†́‹µ� E‰̧A¸ ¹̂Iµ‡ ‚‹ 

:�‹¹–´�¼‚ œµ”¸ƒ¹  ‘‚¾˜̧‡ œŸ‚·÷ ”µƒ¸   
11. wayiz’b’chu laYahúwah bayom hahu’ min-hashalal hebi’u baqar sh’ba` me’oth  
w’tso’n shib’`ath ‘alaphim. 
 

2Chr15:11 And they sacrificed to JWJY on that day seven hundred oxen  

and seven thousand sheep from the spoil they had brought. 
 

‹11› καὶ ἔθυσεν τῷ κυρίῳ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἀπὸ τῶν σκύλων,  
ὧν ἤνεγκαν, µόσχους ἑπτακοσίους καὶ πρόβατα ἑπτακισχίλια.   
11 kai ethysen tŸ kyriŸ en ekeinÿ tÿ h�mera* apo t n skyl n,  
 And they sacrificed to YHWH in that day from the spoils  

h n �negkan, moschous heptakosious kai probata heptakischilia.   
 which they brought calves of seven hundred and sheep seven thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MAAL-LKA  MDIZEA@  IDL@  DEDI-Z@  YEXCL  ZIXAA  E@AIE 12 

:MYTP-LKAE   

�́ƒ´ƒ̧�-�́�̧A �¶†‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚  Ÿš¸…¹� œ‹¹š¸Aµƒ E‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ‹ 

:�́ ̧–µ’-�́�¸ƒE  
12. wayabo’u bab’rith lid’rosh ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘abotheyhem b’kal-l’babam  
ub’kal-naph’sham. 
 

2Chr15:12 And they entered into the covenant to seek JWJY the El of their fathers  

with all their heart and with all their soul; 
 

‹12› καὶ διῆλθεν ἐν διαθήκῃ ζητῆσαι κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν  
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς αὐτῶν·   
12 kai di�lthen en diath�kÿ z�t�sai kyrion theon t n pater n aut n  

And they went into a covenant to seek YHWH the El of their fathers 

ex hol�s t�s kardias kai ex hol�s t�s psych�s aut n;   
 with entire heart their, and with entire soul their.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OHW-ONL  ZNEI  L@XYI-IDL@  DEDIL  YXCI-@L  XY@  LKE 13 

:DY@-CRE  YI@NL  LECB-CRE   

‘¾Š́™-‘¹÷¸� œ́÷E‹ �·‚́š¸ā¹‹-‹·†¾�½‚ †´E†́‹µ�  ¾ş̌…¹‹-‚¾� š¶ ¼‚ �¾�̧‡ „‹ 

:†́V¹‚-…µ”¸‡  ‹¹‚·÷¸� �Ÿ…́B-…µ”¸‡  
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13. w’kol ‘asher lo’-yid’rosh laYahúwah ‘Elohey-Yis’ra’El yumath l’min-qaton  
w’`ad-gadol l’me’ish w’`ad-‘ishah. 
 

2Chr15:13 and whoever would not seek JWJY the El of Yisra’El should be put to death,  

from the small to the great, from man to woman. 
 

‹13› καὶ πᾶς, ὃς ἐὰν µὴ ἐκζητήσῃ κύριον θεὸν Ισραηλ,  
ἀποθανεῖται ἀπὸ νεωτέρου ἕως πρεσβυτέρου, ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναικός.   
13 kai pas, hos ean m� ekz�t�sÿ kyrion theon Isra�l,  
 And all who ever did not seek after YHWH the El of Israel  

apothaneitai apo ne terou he s presbyterou, apo andros he s gynaikos.  
 shall die, from younger unto older, from man unto woman.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEXTEYAE  ZEXVVGAE  DREXZAE  LECB  LEWA  DEDIL  ERAYIE 14 

:œŸš́–Ÿ ̧ƒE œŸş̌˜¾ ¼̃‰µƒE †́”Eş̌œ¹ƒE �Ÿ…́B �Ÿ™̧A †´E†́‹µ� E”̧ƒ´V¹Iµ‡ …‹ 

14. wayishab’`u laYahúwah b’qol gadol ubith’ru`ah ubachatsots’roth ub’shopharoth. 
 

2Chr15:14 And they made an oath to JWJY with a loud voice, with shouting,  

with trumpets and with horns. 
 

‹14› καὶ ὤµοσαν ἐν τῷ κυρίῳ ἐν φωνῇ µεγάλῃ καὶ ἐν σάλπιγξιν καὶ ἐν κερατίναις.   
14 kai  mosan en tŸ kyriŸ en ph nÿ megalÿ  

And they swore by an oath to YHWH with voice a great, 

kai en salpigxin kai en keratinais.   
 and with trumpets, and with horns.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ERAYP  MAAL-LKA  IK  DREAYD-LR  DCEDI-LK  EGNYIE 15 

:AIAQN  MDL  DEDI  GPIE  MDL  @VNIE  EDYWA  MPEVX-LKAE   

 E”´A̧ ¹’ �́ƒ´ƒ¸�-�́�¸ƒ ‹¹J †́”Eƒ̧Vµ†-�µ” †́…E†́‹-�́� E‰̧÷̧ā¹Iµ‡ ‡Š 

:ƒ‹¹ƒ´N¹÷ �¶†́� †́E†́‹ ‰µ’́Iµ‡ �¶†´� ‚·˜́L¹Iµ‡ E†º ̧™¹A �́’Ÿ˜̧š-�́�¸ƒE 
15. wayis’m’chu kal-Yahudah `al-hash’bu`ah ki b’kal-l’babam nish’ba`u  
ub’kal-r’tsonam biq’shuhu wayimatse’ lahem wayanach Yahúwah lahem misabib. 
 

2Chr15:15 And all Yahudah rejoiced concerning the oath,  

for they had sworn with all their heart and with all their desire they sought Him,  

and He was found of them.  And JWJY gave them rest all round. 
 

‹15› καὶ ηὐφράνθησαν πᾶς Ιουδα περὶ τοῦ ὅρκου, ὅτι ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὤµοσαν  
καὶ ἐν πάσῃ θελήσει ἐζήτησαν αὐτόν, καὶ εὑρέθη αὐτοῖς  
καὶ κατέπαυσεν αὐτοῖς κύριος κυκλόθεν.  -- 
15 kai �uphranth�san pas Iouda peri tou horkou, hoti ex hol�s t�s psych�s 

And rejoiced all Judah concerning the oath: for from entire soul their 

 mosan kai en pasÿ thel�sei ez�t�san auton, 
 they swore by an oath, and with all their volition they sought him; 

kai heureth� autois kai katepausen autois kyrios kyklothen.  --  
 and he was found by them.  And YHWH gave rest to them round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXIABN  DXIQD  JLND  @Q@  M@  DKRN-MBE 16 

  DZVLTN-Z@  @Q@  ZXKIE  ZVLTN  DXY@L  DZYR-XY@ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      7

:OEXCW  LGPA  SXYIE  WCIE 

†́š‹¹ƒ̧B¹÷ D́š‹¹“½† ¢¶�¶Lµ† ‚́“´‚ �·‚ †́�¼”µ÷-�µ„̧‡ ˆŠ 

D́U¸ µ̃�¸–¹÷-œ¶‚ ‚́“́‚ œ¾š¸�¹Iµ‡ œ¶˜́�̧–¹÷ †́š· ¼‚µ� †́œ¸ā́”-š¶ ¼‚ 
:‘Ÿş̌…¹™ �µ‰µ’̧A •¾š¸ā¹Iµ‡ ™¶…́Iµ‡ 

16. w’gam-Ma`akah ‘em ‘Asa’ hamelek hesirah mig’birah  
‘asher-`as’thah la’Asherah miph’latseth wayik’roth ‘Asa’ ‘eth-miph’lats’tah  
wayadeq wayis’roph b’nachal Qid’ron. 
 

2Chr15:16 And also Maakah the mother of King Asa, he removed her from being queen,  

because she had made an idol in a grove, and Asa cut down her idol, crushed it  

and burned it at the brook Qidron. 
 

‹16› καὶ τὴν Μααχα τὴν µητέρα αὐτοῦ µετέστησεν τοῦ µὴ εἶναι τῇ Ἀστάρτῃ 
λειτουργοῦσαν καὶ κατέκοψεν τὸ εἴδωλον καὶ κατέκαυσεν ἐν χειµάρρῳ Κεδρων.   
16 kai t�n Maacha t�n m�tera autou metest�sen tou m� einai tÿ Astartÿ leitourgousan  
 And Maachah his mother removed to not be officiating to Astarte;  

kai katekopsen to eid lon kai katekausen en cheimarrŸ Kedr n.  
 and he cut in pieces the idol, and incinerated it at the rushing stream Kidron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EINI-LK  MLY  DID  @Q@-AAL  WX  L@XYIN  EXQ-@L  ZENADE 17 

:‡‹́÷´‹-�́J �·�́  †́‹´† ‚́“́‚-ƒµƒ¸� ™µš �·‚́š¸ā¹I¹÷ Eš́“-‚¾� œŸ÷́Aµ†̧‡ ˆ‹ 

17. w’habamoth lo’-saru miYis’ra’El raq l’bab-‘Asa’ hayah shalem kal-yamayu. 
 

2Chr15:17 But the high places were not removed from Yisra’El;  

nevertheless Asa’s heart was perfect all his days. 
 

‹17› πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἀπέστησαν, ἔτι ὑπῆρχεν ἐν τῷ Ισραηλ·   
ἀλλ’ ἢ καρδία Ασα ἐγένετο πλήρης πάσας τὰς ἡµέρας αὐτοῦ.   
17 pl�n ta huy�la ouk apest�san, eti hyp�rchen en tŸ Isra�l;   
 Except the high places were not removed, still they existed in Israel:  

allí � kardia Asa egeneto pl�r�s pasas tas h�meras autou.   
 nevertheless the heart of Asa was perfect all his days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

SQK  MIDL@D  ZIA  EIYCWE  EIA@  IYCW-Z@  @AIE 18 

:MILKE  ADFE   

•¶“¶J �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A ‡‹́ ́…́™¸‡ ‡‹¹ƒ́‚ ‹· ̧…́™-œ¶‚ ‚·ƒ´Iµ‡ ‰‹ 
:�‹¹�·�¸‡ ƒ́†́ˆ¸‡  

18. wayabe’ ‘eth-qad’shey ‘abiu w’qadashayu beyth ha’Elohim keseph  
w’zahab w’kelim. 
 

2Chr15:18 And he brought into the house of the Elohim the sanctified things of his father  

and his own sanctified things: silver and gold and utensils. 
 

‹18› καὶ εἰσήνεγκεν τὰ ἅγια ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
καὶ τὰ ἅγια οἴκου κυρίου τοῦ θεοῦ, ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ σκεύη.   
18 kai eis�negken ta hagia Dauid tou patros autou kai ta hagia 
 And he carried in the holy things of David his father, and his own holy things 
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oikou kyriou tou theou, argyrion kai chrysion kai skeu�.   
 into the house of  YHWH the Elohim – silver and gold and vessels.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@Q@  ZEKLNL  YNGE  MIYLY-ZPY  CR  DZID  @L  DNGLNE 19 

“ :‚́“́‚ œE�̧�µ÷̧�  ·÷́‰¸‡ �‹¹ ¾�¸ -œµ’̧  …µ” †´œ´‹́† ‚¾� †́÷´‰̧�¹÷E Š‹ 

19. umil’chamah lo’ hayathah `ad sh’nath-sh’loshim w’chamesh l’mal’kuth ‘Asa’. 
 

2Chr15:19 And there was no more war until the thirty-fifth year of Asa’s reign. 
 

‹19› Καὶ πόλεµος οὐκ ἦν µετ’ αὐτοῦ ἕως τοῦ πέµπτου  
καὶ τριακοστοῦ ἔτους τῆς βασιλείας Ασα.   
19 Kai polemos ouk �n metí autou he s tou pemptou kai triakostou etous t�s basileias Asa.   
 And war was not with him until the thirtieth and fifth year of the kingdom of Asa. 
 


